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Cmamobs noceésauena ocobenHocmam oHoa aHIUUCKUX I8PeMUCMULECKUX eOUHUY, UCNOTb3YeMbIX 8 CUMYAYUX,
CBA3AHHBIX ¢ Oelicmeuem NpecKpunyull u mady aHeioA3bIYHO20 COYUYMA 8 8ONPOCAX usuoro2uu 10oetl u UHMUM-
Hotl cghepul HcusHuU, ¢ OpesHeanzautickoeo nepuoda no XVII 6. B pabome ycmanasiusaromces ¢oxycol KOHYenmyaio-
HOU CMPYKMYpbl, MOOeIupyrouels CeManmuKky usyuiaemvix 38pemucmuyeckux eOuruy, u aHaiu3upyemcs ux npo-
oykmuenocms. Co8epulaiomcst NONbIMKY BbIAGUNL CHIENEHb I8HEMUCTNULECKO20 NOMEHYUANA U3YUACMBIX JeKCEM.

Kurouesvie cnosa u ¢pasvl: 3Bhemusm; auchemMusM; reHaep; KOHICNTYaIbHBIC CTPYKTYPHI, (POKYC HOMHUHAIIWMU;
JIMaXpPOHHBIN ACIEKT; APEBHEAHTIIMUCKUN MTEPUO/T; CPETHEAHTIIMIUCKUN MTEPUOI.

BupiokoBa Upuna AjlekcaHIpoBHA, K. QIIION. H.
Mockogckuil 20cy0apcmeeHHbIl TUHSBUCMUYEeCK UL YHUGepCUmen
irenus_(@mail.ru

XAPAKTEPUCTHKA ®U3UOJJOT'MYECKHUX S9BOEMU3IMOB
B IPEBHEAHI'JIMUCKHNUU U CPEJHEAHI'JIMUCKHUU ITEPUOAbI

Bomnpoc 00 3Bdemun B obmacti puznosnorun paccmarpusaics B padorax Jx. Xstoza (J. Hughes) [9], K. Annana,
K. Bappumx (K. Allan, K. Burridge) [3], M. Moprona (M. Morton) [14], b. Yoppen (B. Warren) [19], P. Béudunna
(R. Burchfield) [5], M. Moxp (M. Mohr) [13], . Kamepou (D. Cameron) [6], JI. B. Tlopoxuuiikoii [2] u ap. Kak npa-
BWJIO, aBTOPBI KOHIIEHTPUPOBAJIM CBOE BHUMAaHUE Ha IPAarMaTHYeCKHX acleKTaX BONPOCA, a TAKXKe CHHXPOHHOM ac-
MEKTe CEMAaHTUKH COBPEMEHHBIX 3B(heMHn3MOB. CHCTEMHOE M3YUEHHE IBOJIIOIMN CEMAaHTUKH SBYEMUCTUUECKHUX €M~
HHUII 10 HACTOSIILIETO BPEMEHH OCTaBAJIOCh 32 paMKaMH UCCIIEA0BAHUM, U 3TOT MPOOEI MBI ITOMBITAEMCSI BOCIIOJIHHUTB.

B xoze uccnenoBaHust Mbl M3ydasid (JOKYChl KOHLENTYaJbHBIX CTPYKTYp enunul (tepmuH E. I'. BenseBckoii),
OTHOCSIINXCS K HOMUHATUBHOU chepe «Dm3umonorusy». Hac mpenmymiecTBeHHO HHTepecoBal (GHUKCHPOBAHHBIN (o-
KyC HOMUHAILIUH, T.€. OCHOBHAsI HJEsl, TOJIOXKEHHAs B OCHOBY HOMHHAIIMH CeMAaHTHKH eauHHULE! [1]. [Tomumo mons-
TUsI «pOKyC HOMUHAINUY, B Hallel paboTe NCIONB3YIOTCS B KAUeCTBE CHHOHUMA TEPMUH «(PoKycHas uues».

Bcenen 3a M. MopToHOM MBI TojIaraéM, 4To BOTIPOC 00 OTHECEHWH JIPEBHEAHTIIMHCKHX JIEKCEM K 3BhEeMHU3MaM
OCTaeTCsl CIIOPHBIM BBULy OTCYTCTBHSI JOCTOBEPHBIX UCTOYHUKOB [14]. Tem He MeHee HaM yqanoch OTCIEANUTH UC-
MOJIb30BaHNEC HOMHUHAILIMH MOJOBBIX OPTaHOB, OTHOCSIIUXCS K JPEBHEAHININICKOMY IIEPHOY, B CBSIIECHHBIX MHCA-
HUAX U MCIUIIMHCKUX CIIPpAaBOYHUKAX.

B cnenyromem orpeiBke u3 6ubnerickoro nepesona Dubdpuka XI B. pacckasbiBaercs, kak Xam, ceiH Hosi, yBu-
JIe7T HAarOTy CBOETr0 OTIA M coo0IIiI 00 3ToM cBouM OpathsaMm: “His sunu pa, Cham, geseah his gesceapu unbehelod
(OyKB. «yBHJIEN HEPUKPBITBIC reHUTANHNY), ond cidde hit his twam gebroprum ute on felda” [12, p. 24]. YuursiBas
HEJIONYCTUMOCTh OpaHHOM 1 TMC()EMUCTHYHOM JIEKCUKH B MOJIOOHBIX PaboTax M COMOCTaBUB PYCCKHH OnOnerckuit
MepeBOT YKa3aHHOTO OTpBIBKA («yBuAeB Haroty» (BeIT. 9: 22)), MBI MOXEM CyOUTh 00 3BPEMHCTHUECKOM MOTEH-
Ipaje eIUHMIBI gesceapyu Ha MEPHOJ HAITUCAHHU ONOIEHCKOro epeBoa.

Jlist IpeBHEAaHIIMICKOTO NEPHO/a XapaKTEPHO pa3MbIBaHHE FEHAEPHBIX I'PAHUI] MEKAY (POKycaMu HOMHHAINN
€MHHILl, OTHOCSIIMXCS K HHTUMHOW cdepe. AHIIOCAKCOHCKHE HAWMEHOBAHHS MOJIOBBIX OPraHOB (gesceapu,
getawa, geweald) OTHOCWINCH KaK MY>XYWHAM, TaK M KCHITMHAM, B 3aBUCUMOCTH OT pedepenTa [14, p. 85]. Ha oc-
HOBaHWHM MPOBEJECHHOTO aHAJIN3a MOXHO YTBEP)KAaTh, YTO B OCHOBE JAaHHBIX HOMHMHAIIMH JISKAT UIACH «hopmuin
(JIA' gesceapu — cospem. shape — «popmay), «cosepuenun Oeiicmeun» (JA getawa — coBpeM. t00l — «HCTPY-
MEHT»), «npouseedenus na ceem» (JA gecyndelic coBpeM. birth limb — «opran Iy poXICHUS») U «CHOCOOHO-
cmuy (JJA geweald — coBpeM. will — «MOTYIIECTBO, CHJIa») C HEBBIPAXKEHHBIM I'€HAEPHBIM KOMIOHEHTOM.

[ToMuMo OMreHIepHBIX TEPMHUHOB, B APEBHEAHTTIMICKOM SI3bIKE CYLIECTBOBAIIM TAKXKE €AMHUILIBI, 0003HAYaBILHUE
UCKJIIOYUTEIILHO MY)KCKHE WM )KEHCKHE reHuTaiauu. [loka3aTeabHbIM IPUMEPOM MAaCKYJIMHHOTO 3B(heMH3Ma C BbI-
COKHMM TIOTEHIIMAJIOM SIBJISETCS JIeKceMa weapon (aHII. «Opykue», (OKyC HOMHMHALIUU — «CoGepuienue oelii-
cmeuay). DBpeMr3M BcTpedaeTcs B cpegHeBekoBoi moame B. Jlanrnmannma (W. Langland) mon HazBanuem “Piers
Plowman” (arrm. «[laxaps [Tupcy). Anmneropudeckuii nepcoHaxk «MynpocTsy coetyeT [Inupcy, Kak OTHOCHTBCS K CBOMM
monoaeiM reranTammam: “Whiles thow art yonge and thi wepene kene, / Wreke thee with wyvynge” [Ibidem, p. 98].
B oTpeIBKE TOBOPHUTCS, UTO KOT/A YETIOBEK MOJIOA M y HETO «IOBKOE OpYAME» (II0 CMBICITY — CIIOCOOHBII MOIOBOM
YJICH), OH I0JDKEH yJIOBIETBOPHUTHCS KEHOH.

B nponzsenennu V. Illekcrpa «Pomeo n Jxynberra» BeTpeyaeTcst CleIyroInil KaaMOypHBIH THaior MexXIy JBY-
mst ciyramu: “Draw thy tool. Here comes two of the house of the Montagues. — My naked weapon is out...” [16, p. 8]. /
anry. «BemuMai cBoii uacTpyment. Crofa uayT ABoe U3 noma MoHTekku. — Med yxe oOHaxmmy. YuraTens crai-
KHBaeTCs C IBOWHOI akTyasn3anueil ceMaHTHKU cioBa weapon. C OJJHOH CTOPOHBI, peyb UJET O HaJBHUIAIOLIEMCS
CpaXKeHHH MeXIy wieHaMu cemell MoHtekkn u Kamynerty, ¢ Apyroil — IMIUTHIMPYETCS] BEPOSITHBII MOJIOBOM aKT
C KCHIIIMHAMHU M3 CEMbU NPOTHBHHUKA. B 000X IpuMmepax JieKceMa weapon UMEET B OCHOBE CBOEH CEMaHTHKH

! 311ech 1 nanee aTa MM BEK 03HAUAIOT, KOT/IA BBUT BIEPBHIC 3a)MKCHPOBAH TOT MIH HHOM 3BdeMu3M. B ciydae HecoBmaaeHus
BPEMCHH TOSABJICHNUS B)EeMU3Ma B HECKOJIBKMX MCTOYHHKAX MbI yKa3blBJIM HauOoJee PaHHIOK AaTy (BEK) B KaueCTBE TOUKH
orcuera. Coxpamenue: JJA — npesHeanriuiickuii nepuona, CB — CpenneBexosbe (XI-XVII BB.).
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MaKCHMaJIbHO 00O0OIEHHBIH KOHLENTYaJIbHBIH 00pa3 OpyXusi ¢ JOCTaTOYHO 000OLIEHHBIM (POKYCOM, YTO, IO BCei
BUJINMOCTH, 00ECTIEYBAET UM BBICOKUI U CTAOMIIBHBIIN MOTEHIINAIL.

Ha riryOmHHOM ypOBHE TepBOHAYaIbHBIH (OKYC BHUICHHS MY)KCKHX OPTaHOB IEPEAaBANl TAKKE HIACI0 «KOHeU-
HOCmuy, TIPEJICTABICHHYIO B OCHOBE HOMUHAILIUK CIIOB feors (COBpeM. IHuall. farse, OT mnart. tarsus — «damanray)
u lim(b) (coBpeM. aHTI. [imb — «KOHEUHOCTH Tenay). Tak, equHUIA feors 3aUKCHPOBaHA B aHTIIOCAKCOHCKHUX XPO-
Hukax: “Wid harpena sare & teorses bares breegen meng wid hunig” (c1000, Sax. Leechd. I) [18]. / a.-a. «IIpu 6omm
B TEKCTHKYJaX U IOJOBOM YIECHE HY)KHO CMa3bIBaTh IIOBEPXHOCTH KOKH MEIOM».

B (oxyce HOMHHAINH KEHCKHUX TTOJIOBBIX OPTAHOB OKa3bIBACTCS UACS «YACHIb §e1020», KOTOPasi IIPOCICKUBACT-
csl B IpeBHEaHTIMICKON Jekceme cwith (JIA «kuBOT, yrpo0ay). /laHHast eJMHUIIA BCTPEUaeTcsl B MEJUIIMHCKUX JI0-
KyMEHTax JpEBHEaHIVIMICKOIo Iepuoja B 3HAUYEHWH «MaTka, uypeBo»: “...bede mid Oone cwip...” (coBp. aHIIL
“bathe the womb there with” — «mpombiBaiite matky»); “Wid des cwidan sare...” (coBp. anri. “for soreness
of the womb” — «ot 6ostu B matke») [4].

Kak BuzmHO u3 PucyHka 1, B IpeBHEaHITIMHCKUIA NEPHO 3aKIaAbIBAC€TCS TCHACHIMS K CHMMETPHUU TITyOMHHBIX
3HAYEHHH.

MacKyJHHHbIE
3B(eMu3mMbI

¢peMHUHUHHBIE
3B(eMu3Mbl

\A'd .
COBEpIICHUE 4acTh
dhopma % KOHEYHOCTh
JIEACTBHS LEJIOTO
v \ /
MPOU3BEIEHUE
CIIOCOOHOCTH P A
Ha CBET

Pucynok 1. Cummempus gpoxycuvix udeii
V MACKYIUHHBIX U PEMUHUHHBIX I8PEMUIMO8 8 OPEeBHEAHSIUICKUL NEPUOO

Haumnas ¢ XI Beka, HaOmomaeTcss Havaao TeHAepHON AuddepeHnraniy 3BPEMU3MOB, a TaK)Ke Pa3BUTHE yiKe
OCBOCHHBIX B IPEBHEAHTTIMIUCKUIT epruos (okycoB HoMuHauu. Tak, 3BGeMU3Mbl, HMeoIIHe B (OKyce HOMUHALIUU
WJICI0 «IIPOU3BE/ICHHSI Ha CBET», BCTPEUAIOTCS TOJIBKO MpH pedepeHInH K >xeHIuHaM: bearing-place (1587, Oyks.
«MECTO POXKICHHUA»). AHAIOTUYHBIM 00pa3oM (OKYC «KOHEUHOCTHY 3aKPEIUIICS 33 3BPEeMH3MaMHU, 0003HAYAIOIIH-
MU MY>KCKHE TIOJIOBBIC OPTaHBI.

B MackynmuHHBIX 3BheMH3MaxX MPOH3OILIO PACHICIUICHUE WU «opmbl» HA «3a0CTPEHHYIO» M «IIPOJOITrOBa-
TYIO», CPOPMHUPOBAHHYIO HA OCHOBAHUHU (POPMATBHBIX WK K€ (DYHKIIMOHAIBHBIX CXOJCTB OOBEKTA C MOJIOBBIM YJie-
HOM. JIMaxpOHHBIN aHAJIU3 MOKA3al, YTO TIyOHMHHAS Wies «(POPMBD) COXPAHSCTCS Ha MPOTSKCHUU BCEH MCTOPHU
SI3bIKA, OJJHAKO PA3JIMYAETCS KOJIMUECTBEHHOE COOTHOIICHHE MKy BUIAMH (HOPM.

B CpenHeBexoBbe HAOIMIOJACTCS IKCIAHCHUS HICH «OCTPHS», WIH «3A0CHMPEHHOU hopmbly, KOTOPAs TIPOCIIEKHU-
Baetcs B 3Bhemusmax arrow (XIV B., aHriL. 6ykB. «crpena»), pencil (XV B., aHTiL. «kapanmamn), pin (XVI B., anri.
«OymnaBkay), pen (XVI B., aHri1. «pydkay), thistle (XVI B., aHTi1. «gepromnonox»), needle (XVI B., anri. «urnay), pike
(XVI, anrn. «muka, HAKOHEYHHK CTpensl»), shaft (XVII B., anri. OykB. «kombe»). O6pa3 crpensr Kynumona, akrya-
TM3UPYEMBIi 3BPeMu3MoM shaft, Bectpedaetcs B mosme I'. A. Ctusenca (G. 4. Stevens) “Picture” («Kaptuna») 1772 1.
“For Cupid’s Pantheon, the Shaft of Delight // Must spring from the Masculine Base” [17, p. 185]. / aurn. Oyks.
«ITockombky [lanTeon Kymumona, konbe ynoBoabcTBUs, // JIOMKEH MOJHITHECA U3 MYXKCKOro Hadama». OOpas xo-
JIOJTHOTO OPYXKHsI, aKTyaIH3UpyeMblil 3BheMu3MOM sword, BcTpedaeTcst B moame Y. lllekcrupa moj Ha3BaHHEM
«AnTonuit u Kieonatpa». Bo BTopoM akTe NmbeChl HMIUTHIUPYETCS MOJOBOI aKT MEXIYy PUMCKHUM HMIIEPATOPOM
U STUINECTCKOM I[apUIIell; YuTaTeslh N0 WHepeHImu cooTHOcuT Med Lle3aps ¢ ero renuramusmu: “She made great
Caesar lay his sword to bed. He plowed her, and she cropped” [7, p. 730]. / 6ykB. «Kineomnarpa 3acTaBuiia BEIHKOTO
Ile3aps moyI0KUTH CBOM M€Y B TTOCTEIIbY.

Taroke B yKa3aHHBIN MEpUOJ pa3BuUBaeTcsi (OKYC HOMHUHALUU «HPOoOoa20samas ¢hopmay (MHOTAA B COUCTAHUH
C «3a0CTPEHHOU (HOPMOii»), KOTOPHI MOYKHO BBIACITUTH B MacKyJIHMHHOW eauHuIe pintel (XIV B., aHIIL. «IITBIPHY,
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ot ApeBHerepM. Pint — «BeicTymaromas yactey») [18]. CormacHo M. Moxp, JiekceMa akTHBHO ynoTtpebisiiacsk B X1V B.
B Ka4yeCTBE CIJIOBA-3aMEHMTENS ISl feOrS. DieMeHT pintel MOXHO BCTpeTuTh B MMeHax sonei B XII B. Ropertus
Pintel, Johannes Swetpintel, 9T0 CBUIETENECTBYET O HEUTPAJIHHOM PETUCTPE cioBa' B yKkazaHHSIH mepuog [13].

B cpenneBexoBBIN NepHoa HAOMIOAETCsl MOMONHEHNE (OHIa MACKYJIWHHBIX 3B(EMHU3MOB ¢ (DOKyCOM HOMH-
HAIMH «BBICTYIIAIONIAS YACThY, OCBOCHHON B JpeBHEaHIIHMHCKHMil mepuoa: cock® (1450, aHIL. «meTyX; KpamH»),
horn (1594, anrin. «por; KpoHIITeiin»), knob (1660, anri. «mMiKa, HapocT»). CpeHEBEKOBas aHTIMKUCKas Oall-
nana (konen XV B.), m3BectHas nox HasBanueM “A Talk of Ten Wives on their Husbands’ Ware”, npezacrapnser
HHTEpPEeC U WCCIIEeIOBaHM, TOCKOIBKY COACPKHUT OONBIIOE KOJIMYECTBO HOMUHAIIMHA MY)KCKUX T€HHTAaJHi, CcO-
XpaHMBIIHXCS €llle C IpeBHeaHTInicKkoro neproaa. Ilo croxery nponsBeeHus AECATh KEHIIUH CIOPST MO MOBO-
Iy pa3Mepa MOJIOBOTO WieHa WX MYKeH, U HH OJIHA M3 HUX HE OKa3BIBACTCS JAOBOJIEHA CBOMM CYIpyroM. Bropas
’KeHa yTBEPXIaeT, 9TO MOJIOBOM WICH ee Myka Mo pasMmepy paBeH TpeM 6obam (“By the Rode, I have a ware //
That is two so mene... The lenghte of thre bene”), TpeTbs xeHa cpaBHHBaeT ero ¢ uepBskom (a warbrede) (“Hys
pentyll pepythe owte beforn // Lyke a warbrede...”). ITstast »keHa HACTaHBAeT HAa TOM, YTO HH y OJHOTO MY>KUHHBI
HET OTBpaTHUTEJIbHEEe FeHUTAINH, 4eM y ee Myxka: “Now ye speke of a tarse! // In all the warld is not a warse //
Than hathe my hosbond” [15, p. 96].

B mpenenax naurepaTypHOro nmpou3BeAEHHs HaMU Oblla BBISBIEHAa MHOXKECTBEHHOCTh 00O03Ha4YeHHH TaOyHupo-
BaHHOTO JeHOTaTa (tarse, pintle, rode, fide-cock, ware). Ilpu 3TOM Bce KOHTEKCTHI yIOTpeOICHNST HAMMEHOBAaHUH
MIOJIOBOTO 4JIeHa 00JIa/IaloT PaBHO3HAYHOM SMOIMOHAIBHONW HArpy3KoW W JOIYCKaloT yrnotpebieHue JiekceM dick
nm cock B Ka4ecTBE BO3MOKHBIX COBPEMEHHBIX SKBHBAJICHTOB. MBI MOXEM IPUITH K BBIBOAY, UTO aBTOP HCIIOIb-
3yeT MHOKECTBEHHbIE HOMHMHAIIMU FCHUTAJIMN JUIA TOBBIMIEHHUsSI 00OpPa3HOCTH B TEKCTE, HO OTHIOAb HE C LIENBIO 3B-
¢demmsannu. Kak ObUTO yKa3zaHO paHee, JIeKceMa farse y)Ke TIoABepriach neioparmu eme B XII B. 1 MOTTa BEICTY-
nate B KauecTBe auchemusma B «bamtazne o necstu skeHax». [IpoananusupoBaB ynorpeOneHue pintle B MeTULIUH-
CKHX CIIPaBOYHHKAX, MBI MOKEM MPUHTH K BBIBOJY, YTO MOCIICTHIN SBISUICS PacIpOCTPAHEHHBIM IIPSMBIM 0003HA-
YEHHEM MYXKCKHUX F'€HUTAIINH (SKBUBAJICHT COBPEMEHHOMY CJIOBY penis). OcTallbHbIe €IMHHULIBI B JIUTEPATYPHOM IIPO-
W3BEJICHNH, Ha HAIII B3TJIAl, MOTJIH OBITh KOHTEKCTYaJIbHBIMHU 3B(heMu3MaMi.

CpenHeBeKOBbIe MAaCKYJIMHHbIE 3B()EMHI3MbI C TITyOMHHBIMU MACSIMU IPYIIBI «(popMa» COCYIIEeCTBOBAIN C CHM-
METPUYHBIMHA (DeMUHUHHBIMH KoppenstaMu (cM. PucyHOk 2). MOXHO TIPEeIoiI0KUTh, YTO TEepPBbIe 3BHEMU3MEI
¢ ¢pokxycom HOMUHAaLUU «noras gpopmar (Kak NPOTUBOIOCTABICHUE BHINMYKIONH M Mpoaoiroaroi ¢gopme) mo-
SIBIJIACH B PE3YNIbTaTe KAIBKUPOBAHUSA MeTa)OpPHIECKOTO KOHIENTa «KOHTEHHEP» W3 JTATHHCKOTO sI3BIKa — vulva
(xoner XIV B., nat. «uexon»), vagina (XVII B., naT. «HOXKHBI, yexoy»). PeMUHHUHHBIE 5B()EMU3Mbl HAUMHAIOT
IKCIDTyaTHpOBaTh MeTadopudeckuii oOpa3 mpenMera Il XpaHEHHS WHCTPYMEHTOB WM JIparoreHHocTeii. Hampu-
Mep, Gokyc «monas Gopmay peanusyercs B ekcemax case (XVI B., aHrL. «muk»), purse (XVII B., aHra. «aam-
ckast cymoukay) u bag (xonen XIX B., aHrI. «cyMKay). B meece V. lllexcrupa «Puuapn I11» Haxogmm BeIpaxe-
HUE «THe3/1a C MPSHOCTIMUY, B KOTOpOM npoduinnpyercs GpokycHas uaes «mnojast popma»: “...in your daughter’s
womb I’ll bury them: // Where, in that nest of spicery, they shall // breed” [8]. / OykB. «...sl 3aXOpOHIO UX B YpeBE
TBOEH nouepu // OHM CHOBa BHIPACTYT B €€ IPSHOM rHe3zie». B nanHOM oTphiBKe Puuaps, sxenarommii 3ariaaurth
CBOM TpexH, yroBapuBaeT EnmmzaBery, 4ToOBI Ta €My IO3BOJMIIA XEHUThCS Ha ee gouepu. OH TOBOPHUT, UTO MX
oOmmue getd OyayT INIOIUTHCS B CIIPSTHOM THE3ZE».

[Momumo «1mono#t GopMel», B POKyce KOHIENTYaTbHBIX CTPYKTYp, JEKAIINX B OCHOBE CEMAaHTHKH CpEIHEBeE-
KOBBIX ()eMUHHUHHBIX 9B(EMU3MOB, MOXKHO BBIJIEIIUTE HICIO (WMHOZOCIOUHOU hopMbl», KOTOPAS NIPE/ICTABICHA B Me-
TaoprIecKIX 00pa3ax HEKOTOPHIX [IBETOB U OBOIIEH: rose (aHTI. «po3ay), cauliflower (aHTI. «IIBETHAS KaITyCTa),
medlar (XVI B., anrin. «vymmyina»). B «Pomeo u [xynberre» mepcoHak MepKyHLIMO HCHOJIB3YET JEKCEMY
medlar B xadecTBe 3BpemMm3Ma A KeHCKHX reHuTanmii: “And wish his mistress were that kind of fruit //
As maids call medlars, when they laugh alone” [16, p. 33]. / anri. «...u OyAeT MeUYTaTh O TOM, YTOOBI €r0 BO3-
moOneHHas OblIa MoX0Xa QPYKT, KOTOPHIH JACBYIIKH MEXIY COOOW Ha3bIBAIOT MYIIMYJoiy. MHpepeHus mpo-
HCXOJUT 32 CYET BHEIIHEr0 CXOJCTBA MOJOBLIX OPraHOB C MYIIMYJIOH, KPAaCHOBAaTO-KOPUYHEBBIM LBETKOM C pa3-
BEpPHYTHIMH YaIICITNCTHKAMH.

OtMmeTnM, 9TO 3BPEMHU3MBI-3aNMCTBOBAHHUS U3 KIIACCHYECKUX S3BIKOB, TIOSBUBIINECS B IeproA no3aaero Cpea-
HeBeKOBbsl 1 HoBoro BpemeHH, UMEIOT B (OKyce HOMHMHAIMU Y€ OCBOCHHBIE WMJEH «IIPOM3BEICHUS HAa CBET»
(genitals — XV B., OT 1aT. «CBS3aHHBII C POKICHIEMY, JJI1 00OHX TOJIOB), «KOHEUHOCTI (penis — 1670, maT. — «XBOCT»)
u «popMme» (phallus — Tped. «IIaPOBUIHBINY).

K koHITy cpeIHEBEeKOBOM 3MOXH BeChMa MPOTYKTHBHBIMH OKa3BIBAIOTCS (POKYCH HOMHHAIIMHA MACKyTUHHOU
TPYIIIBL «cogepuienue delicmeusny, OOHapy KMBaIOIINE ONpPeIeIeHHYI0 KOHKpeTn3anuto (cM. Pucynok 3). B nek-
cemax prick (1592, anrn. 6ykB. «urina, muinoy», ¢ XIX B. auchemusm) u dart (XVI B., aHIIL. «Kallo, yKaJlbIBaHUEY)
IpoGUINPYETCS UACS «AZPECCUBHO20 NPOHUKHO6eHUA». B 1IelIOM MBI MOXXEM OTMETHUTH HEBBICOKHUI 3BpeMucTu-
YeCKMUH TMOTeHLIHAI y JJaHHOTO (POKyca HOMHHAIUH, OOYCIIOBJICHHBIH yKa3aHHEeM Ha TaOyHpOBaHHYIO CYLIHOCTb
HOMHHHPYEMOT0 peepeHTa.

' B cOBpeMEHHOM f3bIKE CIIOBO pintle HMEET HEHTPANBHBIA PETHCTP, ECIH YIOTPEOISETCs B CHELMATH3HPOBAHHOM 3HAYCHUH
(ocb, wimughm, pynesoii kprok); B CIIOBapsix UMEETCS [TOMETa «yCTapeBLICe, BYJIbrapHOE» WIH «AUAJICKTHOS» B 3HAUCHHHU «II0-
noso#t unen» [10; 11; 18].

2 PacmpocTpaHEHHOH BEpCHEH MPOMCXOXICHHS JEKCEMBI COck CUMTACTCS BHEIIHEE CXOACTBO MYKCKOTO MONOBOrO HIEHA
C «TOPJIBIIIKOM YaifHUKa MM KpaHa» ((OKyc HOMUHAIMU B JJAHHOM CIIy4dae — «BBICTYIAOLIAsl 9acCTb») U €T0 MPOTUBOIOCTAB-
neHue o0pasy «Bnaraiuuia-cocyaay [ 14, p. 103].
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JA ®dopma JA ®dopma
(MacKyJIMHHbBIE) (heMHHHMHHDIE)
CB CB CB CB
3a0CTpEHHAs MpOJOJTOBaTas nosnasi hpopma MHOTOCIOWHast popma

Pucynok 2. Cpasnenue mackynunnou u gpemununnoii epynnoi « Popmar
6 OpesHeanenuticKull U cpeoHegeKosblil Nepuoobl

Jpyras umes rpymisl «COBEPIICHNE ACHCTBISD — «UCC1e008anue) — TIPOCICKIBACTCS B JIEKCEME fent, TIEpBOHA-
YJabHO yMOTPeOsABIIEHCS B MEIUIIMHCKOW MPAKTHKE W 0003HAYABIIEH «MHCTPYMEHT UIS OTPEIeICHUS TPUPOJIBI
1 TIIyOWHBI paHBD», a TaKKe JekceMme gerde (CoBp. yard), paHnee 0003HaYaBIIEH «HHCTPYMEHT IS U3MEPEHUS ITH-
HbI». Uccnemorarens M. Moxp (Mohr) yrBepxaaet, 4to mociaeansst IeKCHUecKast €JIMHUIIA BBICTYTIAa B KAUeCTBE
sBeMu3Ma Jyisl feors B CPEAHEBEKOBOM IepHoAe. ABTOP CChUIaeTCS Ha MEIULMHCKUN MCTOYHUK, TAaTHPOBAHHBIN
HavyasioM XV B., B KOTOPOM JIaeTCsl ONpeesieHne Juisi clioBa yard: «Yard — 310 BakHasl 4acTh Tella, KOTopast, Kak Ia-
Jen MO0 CTYIHS, BBINOJHIET CYIIECTBEHHbIE (QYHKUIMH. MYXYHMHBI Ha3bIBaIOT €ro [MYXCKOIl IOJIOBOW OpraH|
teors, HO B TIEJISIX IPHJIMYHS )KEHIIMHBI Ha3bIBAIOT ero yardy» [13].

JA
CoBepienue eiicTBust
(MacKyJIMHHBbIE)
/ v \ 4 \
A CB
A A CB CB
npousBeieHNe HapylleHue
CIOCOOHOCTH arpeccust uCccIeI0BaHNe
Ha CBET LIEJIOCTHOCTH

Pucynok 3. Dsonroyus mackynunnoii epynnot « Cogepuienue oeticmsusy
6 OpesHeanaIuCKull U cpeoHe8eKo8blli Nepuodbl

KoHuenryanbHblil aHalIN3 CPeTHEBEKOBBIX 3B()EMI3MOB MOJATBEPIMI, YTO B aHIJIOTOBOPSIIEM COOOLIECTBE Cy-
IIECTBOBAJIa METOHUMUYECKAst CBSA3b MEXAY OCTPBIMH MpeAMeTaMu (CKalbIIeNsi, UTJIbl, KOIbs), MAHUITYJISIUN C HU-
MU (Hazape3, yKoJ, IPOH3aHWE) M 0a30BBIM KOHILENTYalbHBIM CHMBOJIOM «BJArajHlla-paHb», KOTOPBIA BO3HHK
B IIPOIIECCE PA3BUTHS OOIIECTBEHHOTO (B TOM YHCIIE 3CTETUIECKOT0) co3HaHus. [IpumMepoM (peMHUHUHHON eaMHHIIBI
C HaeeH «HapyuieHus 4eaoCmHOCmu» MOXET CIyXuTh Jekcema slit (1648, CB «Hagpes»), B KOTOPOU BBIBOIUTCS
Ha MEPBBIH IUIAH UAes «HAPYIICHHS EIOCTHOCTH» C yKa3aHHMEM Ha MOBpeXIeHUe win nedekt. B cruxorBopennn
P. Xoppuxka (R. Herrick) 1648 1. MyX TpO3HUTCSl HaKa3aTh JKEHY 3a HEBEPHOCTh, HO MOCIETHSIS YMOJIACT HE TIPUYIH-
HATB O0JIbIIe «paH Ha Tesey: “Good sir, make no more cuts i’ th” outward skin, // One slit’s enough to let adultery in”
(«uem KHYT OOJIBHEH, TEM cllalle NPSHHUK»; OyKB. «OIHOrO IOpe3a J0CTaTOYHO, YTOOBI JOIYCTHTH IMpenodoaes-
Hue») [14, p. 172]. Bo Bropoit cTpoke ucnons3yeTcs sBpemusm Slit, Byanupyronuii TabyrnpoBaHHOE TOHATHE «OKCH-
CKHE TEHUTAINM» 33 CUET acCOUMalUy ¢ 1Mope3oM U GopmMoii Biaranuma. Kak rnokasanao npoBelleHHOE HCCIIEI0Ba-
HHE, HEKOTOPbIE eIMHUIBI C YKa3aHHBIM (DOKYCOM HOMHHAIMM MMEIOT TeHACHIHIO K AucheMHu3anuy, 00yCIOBICH-
HO BBICOKOH CTETIEHBI0 KOHKPETH3ALMK OTMeueHHOTo poduinst: twat (1656, ot [1A thwittan — «otpeszatb», ¢ X VIII B.
muchemmsm), gash (XVIII, arrn. «Opemts, mporom», ¢ XX B. auchemusm) [18].

ITomMuMo yka3aHHBIX ()EMUHHHHBIX HACH «HApYLICHUS LEIOCTHOCTH» U «IOJIOH (OPMBI», B CPEIHEBEKOBYIO
3MOXY TAKXKE CYIIECTBOBAIHN 3BPEMU3MBI, UMEIOMmUe (HOKYChl HOMUHALUK «CMIbLO», «omepaujenuey (TpyImna «oT-
PHILIATEIFHBIE AIMOITUI) B «CEAMOCHIbY, «Kpacomay (TPYIIa «IOJOXKUTEIbHBIE SMonn») (cM. Pucynok 4). Acco-
IUALIH MEXy MOJOBBIM OPTaHOM M IPEXOBHBIM, «HIXKHUM MHPOMY, KaK M O0’KECTBEHHBIM, BIIOJIHE €CTECTBCHHHBI,
TaKk Kak BO MHOTHX KyJIbTypax IOJIOBOH aKT BCETJa paccMaTpHUBaJCsS IBOSKO: C OJHON CTOPOHBI, KaK YTO-TO ca-
KpaJIbHOE U, C IpYTroil CTOPOHBI, KaK YTO-TO MOCTHIAHOE, I'peXxoBHOE. Ham npezacraBiisieTcss BEPOSTHBIM, YTO MOSIB-
JICHWE DEJIMIMO3HOTO aclekTa B 3B()EeMHUH CBS3aHO C TOCHOJCTBOM LIEPKOBHOM BIIACTH HaJ CBETCKOH >KHU3HBIO
B Cpe/IHEBEKOBOM o0miecTBe. OTMEUEHHAs BBIIIE HJIESI «CTBI» BHIBOJAUTCS B (DOKYC HOMUHALIMH B JJATHHCKOM 3aMM-
ctBoBaHuu pudendum (koHen XIV B., OyKB. «TO, YEro HY)KHO CTBIIUTHCS»), TO3AHEE B dBPeMusMe nameless
(XIX B., OyKB. «HEHA3BIBACMBIiI»).
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dokyc «cBATOCTHY» Tpoduupyercs B 3Bhemusme mother of all saints (xvoneny XVIII B., OyKB. «MaTh BCEX CBsI-
TBIX»), B KOTOPOM HJIET OTChIIKa K Mapuu Marnanene; B eqununax bower of bliss (XVII B., anri1. «biarocnosieH-
Hoe Xuume»). PoKyc «CBATOCTHY COXPaHSET MPOAYKTHBHOCTh B HACTOSIIEE BPEMS, YTO MOJKHO NMPOAEMOHCTPH-
pOBaTh COBPEMEHHBIMH 3BYeMH3MaMu privy Paradise (Bropas moi. XX B., aHII. OYKB. «JIUYHBIN pait»); divine scar
(BTOpas mon. XX B., aHTI. OyKB. «00XKECTBEHHBIH MIpam»), the shrine (aHTI. «CBATBHIHSA, MECTO OKJIOHEHISD). [ITy-
OMHHOE 3HAYCHHE «CBATOCTH» CONPSDKEHO MO MH(EPEHINH C WAECH IMPEKPAacHOro, KOTOpas MPOCICKUBACTCA B IB-
demmmax belle chose (XIV B., pp. 3anMcTBOBaHME, OYKB. «KpacuBas BeIIb»), beauty spot (XVI B., OyKB. «kpacu-
BOE MecTo»), lady flower (cep. XIX B. «KEHCKHH IBETOK») U AP.

IMucarens ®. Xappuc (F. Harris) ucrons3yet B cBoeM mpoussercHuu “My love and loves™ 1925 r. aBe 3Bdhemu-
ctryeckue enuHuipl noapsa: “All this while I was taking off my clothes: now I too was naked... | want to see
the Holy of Holies, the shrine of my idolatry” [Ibidem]. / anr. «51 X014y YBHIETH CBATYIO CBATBIX, CBSTHIHIO ISl MOETO
MOKJIOHEHUs». DBpeMucTHuecKkuid notennuan equuun Holy of Holies v the shrine of my idolatry nocturaercs ¢ mo-
MOIIIBIO BO3BBIIIEHHOTO OTHOIIEHUS K )KEHIIMHE 1 000XKECTBIICHUS €€ TeHUTaIHH.

CB CB
OTpunarebHBIE SMOUHH IlonoxuTEBHBIE IMOLHH
CB CB CB CB
CTBIJ OTBpAIllCHUE CBSITOCTh KpacoTa

Pucynok 4. Codeporcanue pemununnvix epynn «Ilonodxcumenshvle sMoyuuy
u «OmpuyamenvHoie IMOYUUY 8 CPEOHEB8EKOBbII NEPUOO

Htak, ocHOBBI popMUpOBaHHS IBHEMUCTHIECKOTO (DOHI2 HOMUHATHBHOMN 00JacT «DU3HOIOTHS» 3aKIIaBIBAIOTCS
yKE Ha IPEBHEAHTIIMICKOM dTare. B aHrI0CakCOHCKHIA IeproJI 0CBANBAIOTCS Takue (POKYChI IBHEMHCTUIECKUX HOMH-
HAIIUii, KaK «COBEPIICHHUE JICHCTBUMY, CIIPOM3BEICHUE HA CBETY», «CIIOCOOHOCTEY, «(popMay, «JacTh LENIOro» («KOHEY-
HOCTBY»). C 3moxu CpeHEBEKOBbsl HAONIOJACTCs MOCTEIICHHOE pacimperne U auddepeHIuanys cucteMbl (OoKycoB
(dopma > mpomoarosarasi, 3a0CTPSHHAS U JIp.), & TAKXKE Map KOHIENTYaTbHBIX OMIO3UIMH (TTOJI0KUTEIBHBIC — OTPHIIA-
TeNbHBIC AMoImH). [ pynma «DopMma / CTPyKTypay MOMOIHIETCS aKTHBHEE JAPYTUX U SBJISCTCS HauOoJee YCTOMYMBOM
B IMaXpOHHO¥ nepcrekTrBe. OcTanbHbIe (POKYCHBIC HICH OCTAIOTCS KOHCTAHTHBIMH, HO OTXO/IAT Ha BTOPOM ILIaH.
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THE CHARACTERISTICS OF PHYSIOLOGICAL EUPHEMISMS
IN THE OLD ENGLISH AND MIDDLE ENGLISH PERIODS
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The article is devoted to the features of the fund of the English euphemistic units used in situations related to the action of pre-
scriptions and the taboo of the English-speaking society in matters of human physiology and intimate life from the Old English
period to the XVI1I century. The study establishes the focuses of the conceptual structure that simulates the semantics of the euphe-
mistic units under investigation. Their productivity is analyzed. The author makes attempts to reveal the degree of the euphemistic
potential of the studied lexemes.

Key words and phrases: euphemism; dysphemism; gender; conceptual structures; focus of nomination; diachronic aspect; the Old
English period; the Middle English period.

VIIK 398.22(=551.3)

B cmamve npeocmasnen ananuz cnosxicuvix ciyuaes nepesoda npoussedenull kopsarkckozo nucamens Keyas Kexke-
MbIHA ¢ KOPSKCKO20 HA PYCCKUU S13bIK. B KOpsSIKCKOM 513b1Ke 9KCRPeCCUBHOCMb CO30Aemcst npUu ROMOWU CL08000pa-
3068amenvHlx agpurcos. Kopaxckuii cyghpurc oumunymusa -nunv(ian)/-none(nsay) mocem 6bimsb npucoeouHeH
K 11000MY CYWeCcmeumenbHOMy Uil Mecmoumenulo. B pycckom ssvike ucnoivzoganue aggurca oumunymusa
umeem bonee oepanudennyio cgepy ynompebienus, noImMomy noobop pyccKux o8, IKEUSANCHMHbIX KOPSKCKUM,
6803MOJIceH He 6ceeoa. Taxum obpazom, npu nod2omoske noOCmpourHo2o nepesooa nosecmeil Keyas Kexxemvina
HA PYCCKUIL A3bIK HEUZOEHCHO CHUICACMCSL IKCRPECCUBHOCHb ABMOPCKO20 CIUISL KOPSIKCKO20 NUCAMESL.

Kniouegvie cnosa u gppasvl: naneoasnaTcKue s3bIKH; KOPSKCKUH 3bIK; KOPSIKH; KOpsiKcKast ureparypa; Kenait Kek-
KETBIH; CTUIIMCTHKA TEKCTA; Cy((PHUKCHI CyObEKTHBHON OLICHKH; AUMHUHYTUBBI; CJI0)KHOCTH IIEPEBO/IA.
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Hnemumym gunonocuu Cubupcrozo omoenenus Poccutickotl akademuu nayx, 2. Hosocubupck
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CJIO)KHOCTH ITIEPEBOJIA TUMHUHYTUBOB C KOPSKCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUM
TP MOATOTOBKE INOACTPOYHOTI' O NEPEBOJJA COUYMHEHHNU KEIIASI KEKKETBIHA

Hccnedosanue suinonneno 3a cuem epanma Poccutickoeo nayunozo ¢onoa: npoexm Ne 17-78-20185
«Texcm 6 Kynbmype 5mnoca Kaxk paxmop coxpaneHus u0eHmMu4HOCMu Hapooo8 CUOUPCKO-0ANbHEBOCHIOYHO20 Pe2UOHAY.

B nexabdpe 2018 rona ucnonnsiercst 100 yiet co aHs poxkIeHuUs epBoro Kopsikckoro nucarens Kenas KekkersiHa.
B npennsepun 310 3HaMeHaTenpHOH A1st KaM4aTky AaThl KOJUICKTHB JIMHIBHCTOB Hayall paboTy MO MEPeH3IaHnI0
ero counHeHud. Ilepensnanue cOUMHEHMN KOPSKCKOTO MuUcaTels ¢ MOACTPOYHBIM MEPEBOAOM HA PYCCKHH SI3BIK
JIOJDKHO CHOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO MHTEpPECA K POAHOMY SI3BIKY CPEAM 3THHYECKUX KOPSIKOB, HE BIAJCIOMINX MU
BJIAJICIONINX KOPSKCKUM S3bIKOM B maccuBHOHM Qopme. ITo aToil nmpuunHe HEOOXOANMO clieNlaTh PYCCKUi mepeBo]
MaKCHMAaJIbHO COOTHOCHMBIM C KOPSKCKHM OPHTHMHAJIBHBIM TEKCTOM, Ja)ke B yIIepO XyI0KECTBEHHOMY CTHIIIO Iie-
peBoza. B HacTosee BpeMs KOPSIKCKUM SI3BIKOM BJIAJIEET TOJIBKO cTapllee IIOKOoJIeHHe KOpsakoB. [1o maHHbIM nepe-
mucu 2010 1. — 1690 yenosek [4, c. 3].

B xoze noaroToBku nojacTpovHoro nepesosa nosecrei Kerast KekkeTpiHa ObLTH BBISIBICHBI TaKHe 0COOCHHOCTH
ABTOPCKOTO CTHJISI KOPSIKCKOTO TIHCATENs, KOTOPBIE, K COKAJICHHIO, YTPAunBarOTCsl IPU iepeBosie. B manHoit cratbe
MIPEJCTaBICH aHAJIH3 MPOOJEMHBIX CIydaeB HepeBofa (HopM TUMHHYTHBA C KOPSKCKOTO S3bIKAa Ha PYCCKUHM. Ak-
TyaJbHOCTh TEMBI UCCIIEJOBaHMS 00YCIIOBIEHa HEOOXOANMOCTHIO NOATOTOBKH I0OMIICHHOTO U31aHMS IPON3BEACHUN
MUcaTeNs], a TAakXKe HEOJHO3HAYHOCTHIO PE3YyIbTAaTOB MOJCTPOYHOTO IEPEBOA HAIIMOHAIBHBIX JIUTEPATYPHBIX TEK-
CTOB Ha KOPSKCKOM SI3BIKE.

TBopueckuit myts Kerass KekkeTbiHa ObUT CTpEMHUTENBHBIM M 04eHb KOPOTKUM. [Io pexomeHnanuy U3BECTHOTO
sTHOTpada, ucciemnoBarens urenbMeHcKol KynsTypsl E. I1. OpmoBoii, 15-neTHuii Kopskckuii foHomma Kermait Kekke-
TBHIH OB HampaBieH Ha yuéOy B Jlenunrpan B MacTuTyT Haponos Cesepa B utone 1933 r. Vike B 1934 r. B Bo3pacte
16 et OH HaYMHAET MUCATh CBOIO TIEPBYIO MOBECTh « OB HBITO BaNr BIH» («DBHBITO OaTpak») [8]. [ToBecTh mocToBep-
HO M300paXkaeT coObITUs cepeauHbl 1920-X IT.: yCTAaHOBJICHHE COBETCKOM BJIACTH B JAJIEKUX OJICHEBOIUYECKUX CTOM-
ommax KamuaTku. B 1935 r. Kenait KekkeTsH nmummeT HCTOPHUECKYIO TOBECTh «BaTKbIr 3H KeIgaB unTy» («[locmen-
Hsis 6utBay) [7]. [lucarens nzobpakaeT KU3Hb KOPSIKCKUX OJICHEBOJIOB B JIPEBHHE BPEMEHA B OKPY)KEHUU HHOILIE-
MEHHHUKOB. Kopsikckne McTopriecKie MpeJaHus O MEXXIUIEMEHHOH Bpa)kae MOCITYKMIH OCHOBOI CO3IaHHS HEKOTO-
PBIX 3MU30]10B 3TOH MoBecTH. OHAKO aBTOPCKask MOBECTh MOJIOJOTO KOPSIKCKOTO IHcaTelsl HallOJHEHA MCHUXO0JIO0IU3-
MOM, 9TO COBEPIICHHO HE XapaKTepHO s Gosbkiopa kopakoB. B 1939 r. mox ncesmornmom «X. K.» BEIXOAWUT KHH-
ra «Xosuxor» — nocnennss mosecth Keras Kekkerbina [11]. X0osIXoT — MMs KOPSKCKOTO FOHOIIM, BIOOJIEHHOTO
B neBymKy Kanstan. IToBects «X0sIX0T» O4EHb TOYHO HMEPEAACT IICUXOIOTHIECKUE TIEPEXKUBAHIS IOHOIIN. BHNMaHne
nycaTesns KO BHyTPEHHEMY MUpY Iepos JieflaeT ero Npou3BeIeHHe Ype3BbIuaiiHo fpaMaTudHbIM. IIpu 3TOM S3BIKOBBIE
CpEIICTBA, MCIOIB30BAHHBIC ABTOPOM, MTO3BOJIIOT CO3JaTh SMOLHOHAIBHO HAIMPSHKEHHBIH, SKCIIPECCUBHBIHN TEKCT.



